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प्राथमिक मिक्षा के स्तर पर ज्ञानार्जन को सिझना 
आर.अितृवल्ली 
“वाक्य-ववन्यास हमें याद ददलाता है कि मुझे एि शिक्षि ‘ने पढ़ाया’ ; लेकिन एि पुस्ति (या सौंपे गए िाम.....) 
से ‘मैं सीखता ह ूँ’।” - एल.सी.टेलर   

प्राथमिक स्तर िे शिक्षि ववषय-वविेषज्ञ नह ीं होत ेलेकिन उनिे शलए दो सन्दर्भों में वविेषज्ञ 
होना महत्वप र्ण है : उन्हें समझना होगा कि सीखने िा अर्ण क्या होता है और यह र्भी, कि 
बच्चा होने िा अर्ण क्या होता है। आज मैं इन दो ववषयों िे बारे में अपनी समझ आपिे सार् 
साझा िरना चाह ूँगी। ऐसा िरते हुए मेरा उद्देश्य इस सवाल िो सम्बोधित िरना है कि हम 
अपनी िक्षाओीं में ज्ञानाजणन िो िैसे सम्र्भव बना सिते हैं। इसमें र्भाषा से सम्बन्न्ित ज्ञानाजणन 
िाशमल है।  

इततहास में ऐसे समय रहे हैं जब बच्चे िो छोटे पैमाने िे वयस्ि िे रूप में देखा गया है – 
और एि अि रे वयस्ि िे रूप में र्भी। इसिे बरअक़्स बच्चे िो देखने िा रूमानी नज़ररया है 
: बच्चा “मानव िा वपता है”, वह सींसार िे प्रतत स्वत:स्फ तण और सहज-स्वार्भाववि, बबना-ितण 
प्रततकिया व्यक्त िरने वाला आज़ाद प्रार्ी है – और यह  मन िी वह अवस्र्ा है न्जस ति 
पाब्लो वपिासो जैसे महानतम िलािार पहुूँचना चाहते हैं।  

स्ि ल िी िक्षा िी बात िरें तो पहले नज़ररए िे तहत तो बच्चों िो अधिितम सम्र्भव हद 
ति वह सब शसखाया जाता है न्जसिी जानिार  वयस्िों िे पास है। वयस्ि िे ज्ञान िा 
र्भण्डार बच्चे िे मन्स्तष्ि में न्जतना जल्द  सम्र्भव हो और न्जतनी अधिि मात्रा में सम्र्भव 
हो, उींडेला जाता है। सीखना िा अर्ण होता है वह सीखना न्जसिे बारे में बड़ी उम्र िे लोग 
जानते हैं। द सरा नज़ररया जयाूँ वपआजे तर्ा माररआ मॉन्टेसर  जैसे लोगों िा है और इसिे 
मुताबबक़ बच्चे िा ख़ुद िा प्रत्यक्ष बोि और चीज़ों िो देखने-महस स िरने िा तौर-तर क़ा होता 
है और उसिी समझ िीरे-िीरे समय िे सार् वविशसत होती है। सीखने या ज्ञानाजणन िा अर्ण 
है बच्चे िी मानशसि गततववधि, यह बच्चे िे सोचने िे तर क़े में बदलाव है। आइए, इस बात 
िो वास्तववि जीवन से दो कक़स्सों िे आिार पर समझते हैं।          

अूँग्रेज़ी िी एि प्रार्शमि स्ि ल शिक्षि अपने हार् ऊपर उठाती है और िहती है – “मेरे दो 
हार् और दस अींगुशलयाूँ हैं।” ऐसा वह इस इरादे से िरती है कि बच्चे उसिी बात िो उसिे 
पीछे-पीछे दोहराएूँ। लेकिन इससे पहले कि वह बच्चों िो यह तनदेि दे पाए, एि बच्चा बोल 
उठता है – “मेरे र्भी!” इस बच्चे िो दन्ण्डत किया गया। शिक्षि बच्चे से नाख़ुि क्यों र्ी? बच्चे 
द्वारा द  गई प्रततकिया िे आिार पर क्या हम िह सिते हैं कि वह सच में िुछ सीख रहा 
र्ा? क्या उसने वह पहले ह  सीख शलया र्ा जो शसखाने िी िोशिि में शिक्षि र्ी? शिक्षि 
क्या शसखाने िी िोशिि में र्ी?  



2 |  अज़ीम पे्रमज़ी यूनिवनसिट़ी लनििंग कवि              भाषा निक्षण   अक्टूबर, 2009    

 

द सरा कक़स्सा। एि बच्चे िो िक्षा में किसी-न-किसी िमी या ग़लती िे चलते स्ि ल िी छुट्ट  
होने पर रोज़ सज़ा िे तौर पर सबिे सार् घर नह ीं जाने ददया जाता। तीसरे या चौरे् मौक़े पर 
माूँ उस से प छती है कि उस ददन क्या समस्या हुई र्ी। बच्चा िहता है – “अम्मा, मैं समझता 
ह ूँ कि स्टमि पेन (stomach pain) क्या होता है और लेग पेन (leg pain) क्या होता है मगर 
ववण्डो पेन (window pane) क्या होता है, यह मेर  समझ में नह ीं आता।” उस िी माूँ ने बच्च े
िो उस स्ि ल से तनिाल शलया और एि ऐसे स्ि ल में दाख़ख़ल िरवा ददया न्जसे आज हैदराबाद 
िा सबसे प्रततन्ष्ठत स्ि ल माना जाता है। मेरा सींिेत िाींता रामेश्वर राव तर्ा ववद्याअरण्य 
हाई स्ि ल िी ओर है।  

इससे शमलता-जुलता ह  एि और कक़स्सा माइिल हओ (Michael Howe) िी पुस्ति ‘अ ट चसण 
गाइड टु द साइिॉलजी ऑव लतनिंग’ (A Teacher’s Guide to the Psychology of Learning) में है। 
छोटा बच्चा जॉनी स्ि ल जाता है और शिक्षि उससे िहता है – “शसट हेअर फ़ॉर द प्रेज़ेंट” (“Sit 

here for the present.”)। बच्चा जब घर लौटता है तो उदास होता है – शिक्षि ने उसे प्रेज़ेंट 
(यानी तोहफ़ा) नह ीं ददया! [शिक्षि ने प्रेज़ेंट िो उसिे द सरे अर्ण में इस्तेमाल किया र्ा – ‘फ़ॉर 
द प्रज़ेंट’ िा अर्ण र्ा – अर्भी िे शलए या कफ़लहाल। यानी उसने िहा र्ा “कफ़लहाल यहाूँ बैठो।”]              

क्या सीखने िा अर्ण यह है कि जैसा हम बच्चे िो शलखने या बोलन ेिो िहें, वह उस ेबबल्िुल 
उसी तरह शलखे या बोले? या कफर सीखना और ज्ञानाजणन एि मानशसि गततववधि है, न्जसिे 
तहत बच्चा अपने ददमाग़ में िुछ-न-िुछ िर रहा होता है? अगर हम द सरे वविल्प िो ‘सीखना’ 
मानें तो हमें इस बात िे शलए गुींजाइि छोड़िर चलना होगा कि शिक्षि और बच्चे िे बीच 
समझ िे स्तर िी सचमुच में िुछ समस्याएूँ हो सिती हैं न्जनिे बारे में शिक्षि िो ध्यान 
रखना होगा (जैसे कि ‘ववण्डो पेन’ और ‘द प्रेज़ेंट’ जैसी समस्याएूँ)। हो सिता है कि बच्चा 
हमेिा वह न सीखे जो आप उसे शसखाने िी िोशिि िर रहे हैं (िायद मैं र्भी न सीख ूँ)। इस 
शलए ज़रूर  नह ीं है कि सर्भी बच्चे एि ह  समय पर एि-सी बात समझ रहे होंगे। 
 
यह आख़ख़र  बात ख़ासतौर से प्रार्शमि स्ि ल और वविेष तौर से र्भाषा जैसे ववषयों िे शलए 
सच है, न्जनिे बारे में िहा जाता है कि व ेएि बच्चे में िुछ वविेष हालात में “वविशसत होते” 
हैं और र्भौतति ववज्ञान या अल्जबरा िी तरह “शसखाए” नह ीं जाते। न्जस प्रिार हमें आिा रहती 
है कि छोटे बच्चे िार ररि तौर पर वयस्ि िे रूप में वविशसत हो जाएूँगे, उसी तरह सब बच्चों 
िा मानशसि वविास र्भी होता है। िार ररि वविास िो पोवषत और प्रोत्सादहत तो किया जा 
सिता है लेकिन बाहर से ज़बरदस्ती र्ोपा नह ीं जा सिता (हम किसी िो खीींचिर लम्बा नह ीं 
िर सिते) – इसी तरह मानशसि वविास िो र्भी बाहर से नह ीं र्ोपा जा सिता (जैसे कि 
शिक्षि िी नक़ल िरने, किताब से िुछ सुनाने, ब्लैिबोडण से नक़ल िरने िे शलए बाध्य िरत े
हुए मानशसि वविास िरना)। िुरुआती मानशसि वविास प्रारन्म्र्भि िार ररि वविास िी ह  
तरह लोिताींबत्रि होता है – सर्भी बच्चे वविास िरते हैं, बढ़ते हैं। वे अन्तत: अलग-अलग क़द 
ति पहुूँच सित ेहैं, लेकिन उनिे बढ़ने िे सालों िे दौरान यह िहना मुमकिन नह ीं होता कि 
िौन कितना बढ़ेगा। हम उन्हें बढ़ने, वविशसत होने में मदद र्भर िरते हैं। इसशलए िुरुआती 
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मानशसि वविास बच्चों में प्रववृि, योग्यता, बुद्धिमता आदद िे स्तर पर िोई अन्तर नह ीं 
िरता – द सरे िब्दों में वह सबमें होता है। सर्भी बच्चों िो मौक़ा ददया जाना चादहए कि वे 
न्जतना चाहें, सीखें। हाूँ, हाई स्ि ल पहुूँचने पर वे वविेष ववषयों िे शलए बेहतर दक्षताओीं या 
प्रववृियों िे आिार पर प्रार्शमिताओीं िा चुनाव िर सिते हैं। 
 
अध्यापन एि सावणजतनि गततववधि है; शिक्षि द्वारा िक्षा िे शलए तैयार  िी जाती है, तय 
किया जाता है कि उसे क्या पढ़ाना है, पढ़ाने से सम्बद्ि सामग्री िो िमबद्ि किया जा सिता 
है, उसे दोहराया जा सिता है, उसिा पर क्षर् किया जा सिता है और उिर-पुन्स्तिाएूँ जाूँची 
जा सिती हैं। द सर  ओर, सीखना एि तनजी, व्यन्क्तगत गततववधि है। जब यह होती है तो 
इसे देखा-जाूँचा नह ीं जा सिता, यह अप्रत्याशित तर क़ों से हो सिती है और इसिे नतीजे र्भी 
अप्रत्याशित हो सिते हैं। सीखना या ज्ञानाजणन अध्यापन या शिक्षर् िी अनुपन्स्र्तत में र्भी हो 
सिता है। हम िहते तो हैं कि बच्चा चलना सीखता है लेकिन इन्सान द्वारा बच्चे िो चलना 
शसखाना लगर्भग उतनी ह  गम्र्भीरता से होता है न्जतना कि पक्षी िो उड़ना या मछल  िो 
तैरना शसखाया जाना। बच्चे िा “बोलना” सीखना उतना ह  स्वार्भाववि है न्जतना कि स रज िा 
प वण में ‘उगना’ और पन्श्चम में ‘ढलना’। जैसे स रज उगता हुआ ददखाई देता है वैसे ह  बच्चा 
र्भाषा सीखता हुआ महस स होता है – लेकिन बच्चा वास्तव में अपनी बात िो सार्णिता िे सार् 
व्यक्त िरने िे शलए र्भाषा िी पुनरणचना िर रहा होता है, उसे किसी-न-किसी रूप में कफर से 
गढ़ रहा होता है। एि तस्वीर िा वववरर् देते हुए एि बच्चा शलखता है, “द लाय्न इज़ अफ़े्रडड ींग 
द मैन।” (“The lion is afraiding the man.”). ज़ादहर है कि यह मानि अूँग्रेज़ी नह ीं है मगर 
हमार  आिा यह  रहती है कि एि ददन बच्चा इस बात िो समझ लेगा। यहाूँ बच्चे न े
आवश्यितानुसार एि किया िा आववष्िार किया है – द सर  र्भाषा िे रूप में अूँग्रेज़ी सीखने 
वाला यह शिक्षार्ी बबल्िुल वह  िर रहा है जो अूँग्रेज़ी िो मातरृ्भाषा िे तौर पर सीखने वाला 
िोई तीन स ेपाूँच साल िा बच्चा िरता है – वह िहता है, “डोन्ट धगगल मी” (“Don’t giggle 

me.”) [जब कि सह  अूँग्रेज़ी है, डोन्ट मेि मी धगगल – “Don’t make me giggle] या “िी गोड 
इट देअर” (“She goed it there,” यानी She made it go there.) आदद आदद। िर्भी-िर्भी तो बच्चा 
एि ऐसा जवाब खोज तनिालता है जो बबल्िुल स्वीिायण अूँग्रेज़ी होती है लेकिन उस “आइटम” 
से सम्बद्ि नह ीं होता जो हम पढ़ा रहे होते हैं। 
                            
मन्स्तष्ि में र्भाषा िा वविास हो पाए, इसिे शलए हमें बच्चे िो सार्णि सींदेि मुहैया िरवान े
होते हैं। हमार  िहानी में बच्चा इसी िी तलाि में र्ा क्योंकि जब शिक्षि ने िहा, “मेरे दो 
हार् और दस अींगुशलयाूँ हैं” तो बच्चे ने सोचा कि शिक्षि द्वारा अपने बारे में िोई बात बच्चों 
िे सार् साझा िी जा रह  है – उसी तरह, जैसे कि वह िहे, “मेरे पास एि िुिा है, मुझे ज स 
अच्छा लगता है, मुझे र्भ ख लगी है...।”  बच्चे िे शलए अर्ण ढ ूँढ़ना स्वार्भाववि है – वह र्भाषा 
िा प्रयोग मात्र र्भाषा िे वास्ते नह ीं बन्ल्ि खेल िे रूप में या गीतों या नाटि िे रूप में िरता 
है। इसशलए प्रार्शमि स्ि ल में र्भाषा शसखाने िा एि बहुत सरल तर क़ा है – गीतों, िहातनयों, 
िववताओीं या नाटि िे ज़ररए। लय-ताल र्भाषा िो स्मरर्ीय बना देते हैं, िहातनयाूँ बच्चे में 
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रुधच बनाए रखती हैं और इस तरह र्भाषा बहुत ह  आराम से सीख ल  जाती है। िहातनयाूँ 
सुनाने िो र्भाषाएूँ शसखाने िी एि ववधि िे रूप में इस्तेमाल किए जाने िे इदण-धगदण अन्य देिों 
में बहुत िोि उपलब्ि हैं – और िुछ र्भारत में र्भी। यह  बात र्भाषा िो दतुनया िे बारे में 
सोचने-ववचारने िे सािन िे रूप में देखने िो लेिर र्भी है।  

सुनने और बोलने िे अलावा पढ़ने, शलखने और वतणनी िे बारे में क्या िहा जाए? इनिे सन्दर्भण 
में र्भी ऐसा लगता है कि बच्चा बहाना िरने - एि तरह िा स्वाींग र्भरने - और आववष्िार िे 
चरर्ों से होिर गुज़रता है। अगर हम उसिी “ग़लततयों” िो इस रूप में लें कि बच्चा बड़ों 
द्वारा अपनाए जाने वाले तौर-तर क़ों िे नज़द ि पहुूँचने िी िोशिि िर रहा है, तो उन 
“ग़लततयों” िो सीखने िे सब त िे रूप में देखा जा सिता है। हर शिक्षि िी इच्छा होती है 
कि उसे इस बात िा प्रमार् शमले कि बच्चा सीख रहा है – इससे उसे अपने शिक्षर् िे बारे में 
फ़ीडबैि शमलता है, जो प्रिानाचायण या अशर्भर्भावि िो ददखाने िे शलए ररिॉडण िा िाम िरता 
है। लेकिन अगर िोई बच्चा मानशसि गततववधि किए बबना बड़ों िे प्रदिणन िी नक़ल मात्र 
िरता है तो इसे सीखने िा सब त नह ीं िहा जा सिता। ऐसी न्स्र्तत में अगर छोटे बच्चे द्वारा 
तु्रदटरदहत प्रदिणन किया जाता है तो उसे इस बात िा प्रमार् नह ीं माना जा सिता कि उसने 
िुछ सीख शलया है। जो बच्चा ‘teacher’ िे शलए वतणनी ‘tchr’ ईजाद िरता है, वह प्रदशिणत 
िर रहा होता है कि उसे इस बात िा ज्ञान है कि वर्णमाला िे अक्षरों िी अपनी-अपनी ध्वतनयाूँ 
होती हैं; जो बच्चा िुछ पढ़ने िा ददखावा िरता है, वह जानता है कि पषृ्ठ पर िुछ प्रतीि-
धचह्न हैं न्जन्हें र्भाषा िे रूप में बोला जा सिता है।  

पठन से सम्बन्न्ित िोि से एि ववधचत्र बात सामने आई है : जो बच्चा असल में पढ़ नह ीं 
रहा बन्ल्ि तोते िी तरह रटिर पढ़ रहा है या पठन िा बहाना िर रहा है, वह बबना िोई 
ग़लती किए िाराप्रवाह पठन िरता है (यह बात 3 साल िे उस बच्चे पर लाग  हो सिती है 
न्जसिे पास नसणर  स्तर िे गीतों िी पुस्ति है)। द सर  ओर, बच्चा जब ख़ुद से पढ़ने िी 
िोशिि िरता है तो उसिे पढ़ने िी गतत घट जाती है, और ग़लततयाूँ होने लगती हैं क्योंकि 
अब वह सचमुच स्वयीं से पढ़ रहा है। इस बच्चे िो मदद शमलती रहे, तनयशमत प्रयास हो और 
शिक्षि उसे िुछ पढ़िर सुनाए और उसिे सार् शमलिर पठन िरे तो वह पढ़ना सीख सिता 
है। लेकिन पढ़ने िा बहाना िरने से लेिर असल में पढ़ने ति िा सफ़र बहुत ह  ध्यान स े
तय िरना होगा।  

समस्या यह नह ीं है कि बच्चा पढ़ने या शलखने िा बहाना या अशर्भनय िरता है। समस्या तो 
यह है कि पढ़ने िे अशर्भनय और सच में पढ़ने िे बीच िे अन्तर िो शिक्षि और स्ि ल अक्सर 
देख नह ीं पाते। बच्चे िो ब्लैिबोडण से सवाल-जवाब नक़ल िरना शसखाया जाता है – और इस े
ह  ‘शलखना’ िह ददया जाता है। हम बच्चे िो एि-एि अक्षर शलखते हुए िब्द िॉपी पर उतारते 
हुए देखते हैं - लेकिन ऐसा िरते समय उसिा ध्यान अर्ण िी ओर नह ीं होता। मगर हम तो 
िह चुिे हैं कि बच्चा अर्ण िी ओर स्वार्भाववि तौर पर ध्यान देता है – कफर गड़बड़ क्या हुई 
है?  
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शिक्षर् िे नाम पर और शिक्षर् िे बारे में प्रमार् एित्र िरते हुए सम्र्भावना है कि हम उन 
स्वार्भाववि, प्रािृतति तौर-तर क़ों में हस्तक्षेप िर रहे हों न्जनिे ज़ररए ददमाग़ सीखता है। इसी 
प्रयोग िो ल न्जए। लोगों िो बैठि िे िमरे िी एि तस्वीर एि शमनट िे शलए देखने िो द  
जाती है। एि सम ह िो िहा जाता है कि तस्वीर में X आिार िी िुछ स्याह  र्भर  आिृततयाूँ 
हैं और सम ह िे लोगों िो उन्हें तलािना है। उनिे एि उप-सम ह िो तस्वीर िो समानान्तर 
या सीिी, खड़ी ददिा में स्िैन िरिे ऐसा िरना है; उनिे द सरे उप-सम ह िो वस्तुओीं िी 
रूपरेखाओीं िो देख िर ऐसा िरना है – जबकि असल में तो X आिृततयाूँ हैं ह  नह ीं। इसी 
तरह द सरे सम ह िे र्भी दो उप-सम ह बनाए गए। एि िो िहा गया कि वे उन कियाओीं िे बारे 
में सोचें जो िमरे में मौज द वस्तुओीं िा प्रयोग िरते हुए िी जा सिती हैं या कफर - जैसा कि 
द सरे उप-सम ह िो िरना र्ा - वे वस्तुओीं िी मानशसि छववयाूँ बनाएूँ। एि शमनट प रा हो 
जाने पर पहले सम ह िे लोग तस्वीर में तीन से आठ वस्तुओीं िो याद िर सिते हैं। द सरे 
सम ह िे लोग 25-32 वस्तुएूँ ध्यान में ला पाते हैं।  

उत्प्रेरर् तो एि ह  र्ा। ददया गया समय र्भी एि-सा र्ा। और लोगों िा चुनाव बबना सोचे-
समझे बस य ूँ ह  किया गया र्ा। नतीजा प्रर्भाववत किससे हुआ? ददए गए तनदेि अलग-अलग 
रे् और उनिे नतीजे में होने वाल  मानशसि गततववधियाूँ र्भी अलग-अलग र्ीीं। पहला सम ह X 
िी तलाि में र्ा। द सरा सम ह वस्तुओीं िो देख रहा र्ा और उनिे बारे में सोच रहा र्ा। द सरे 
िब्दों में, सीखना एि अन्दरूनी, मानशसि गततववधि है लेकिन वह शिक्षर् िे तौर-तर क़े से 
प्रर्भाववत होती है।   

हम मानशसि गततववधि िो िैसे बढ़ावा दे सिते हैं? इसिे बारे में सोचने स ेपहले हमें मानशसि 
गततववधि िो समझना होगा। सीखने और स्मतृत िे चरर् होते हैं। पहले हमें किसी चीज़ िो 
महस स िरना या उसिी ओर ध्यान देना होता है। कफर हमें उसे अपनी स्मतृत में स्र्ावपत 
िरना होता है। यह र्भी है कि ज़रूरत पड़ने पर हम उसे वावपस याद िर पाएूँ (यह अनुर्भव तो 
हम सबिे सार् हुआ होगा कि बहुत बार िोई बात हमार  ज़ुबान पर आते-आते रह जाती है, 
जब हम किसी जानी-पहचानी बात िो र्भी याद नह ीं िर पाते)।  

देखने-महस स िरने या ध्यान देने िे बबल्िुल प्रर्म चरर् पर हुए िोि से सींिेत शमलता है 
कि ध्यान-िेन्रर् अनुर्भ तत िे अर्णप र्ण पक्षों िी ओर तनदेशित होना चादहए। यह बात ऊपर 
चचाण में आए प्रयोग स ेर्भी ज़ादहर है। हमारे तनदेिों या सवालों िे आिार पर ववद्यार्ी उत्प्रेरि 
पर अलग-अलग समयिाल व्यतीत िरते हैं। क्या िुछ प्रश्न अन्य प्रश्नों िे मुक़ाबले अधिि 
अर्णप र्ण होते हैं? हाूँ।  

ररक्त स्र्ान र्भरने िे एि सरल िायण िी शमसाल लेते हैं। देखने में आया है कि िोई िब्द 
हमार  स्मतृत में तब अधिि बेहतर ढींग से आता है जब ररक्त स्र्ान वाले वाक्य िी वाक्य-
रचना अधिि जदटल हो। इस प्रिार ‘द राइप ......... टेन्स्टड डडशलशियस’ (‘The ripe……. tasted 

delicious’) िे मुक़ाबले ‘द स्मॉल लेडी एींधग्रल  वपक्ड अप द रेड ........’ (‘The small lady 

angrily picked up the red……..’) अधिि जदटल है। यहाूँ एि चेतावनी ज़रूर  है – बच्चों िा 
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समझ में ह  न आने वाले जदटल वाक्य ददए जाते हैं तो उद्देश्य िी प तत ण नह ीं होगी। मसला 
बस यह है कि ज़रूरत स ेअधिि सरल वाक्य न ददए जाएूँ – अगर वाक्य इतने सरल होंगे कि 
वे तनरर्णि लगें, तो बच्चे िो समझ में नह ीं आएगा कि क्यों या िौन इतना सरल वाक्य 
बोलेगा। यह ववचार आत ेह  बच्चा वाक्य िी ओर ध्यान देना बन्द िर देगा।  

अन्त में व्यन्क्तगत,तनजी प्रासींधगिता िी िुछ बात। एि पीएचडी ववद्यार्ी िो इस बात िी 
सम्र्भावना ददखाई द  है कि अन्य ववषयों पर अच्छा न शलखने वाले बच्चे िो स्वयीं िे बारे में 
शलखने िो िहा जाता है तो िायद वह बहुत अच्छा शलख पाता है। र्भाषा िे ज्ञानाजणन समते 
हर तरह िे ज्ञानाजणन िा तछपा हुआ र्भेद िायद यह  है कि हमारे शलए उसिी िोई-न-िोई 
व्यन्क्तगत प्रासींधगिता होनी चादहए [मैं वह सीखना चाह ूँगी जो मुझे व्यन्क्तगत सन्दर्भण िे सार् 
जुड़ता हुआ ददखाई देता है।] इसिा अर्ण है कि जहाूँ ति सम्र्भव हो, प्रार्शमि स्ि ल िा िाम 
ऐसा हो कि ज्ञानाजणन प्रत्येि बच्चे िो व्यन्क्तगत तौर पर प्रासींधगि ददखाई दे [िक्षा में जो 
सीखना हो रहा है, बच्चे िो वह अपने व्यन्क्तगत सन्दर्भण िे सार् जुड़ा हुआ ददखाई दे।]। स्ि ल 
िे िमरे िो घर और खेल िे मैदान िे उतना ह  नज़द ि लाया जाए न्जतना लाया जाना चाह 
िे अनुि ल है। ऐसा होने पर ह  बच्चा स्वार्भाववि तौर पर बढ़ेगा और सीखेगा। हमारा नज़ररया 
अगर बच्चे िो एि अि रे वयस्ि िे रूप में देखने िा होगा तो हम हर उस बात िो िि िी 
तनगाह से देखेंगे न्जसे िरने में बच्चे िो आनन्द आता है। और इस तरह स्ि ल िा िमरा 
हमारे प्रािृतति खेल मैदानों से बहुत द र हो जाता है। द सरा नज़ररया यह है कि ववचार मन्स्तष्ि 
िे खेल िा मैदान हैं और हमार  न्ज़म्मेवार  है कि हम प्रत्येि बच्चे िी पहुूँच इन खेल िे 
मैदानों ति बनाएूँ। 

(यह लेख अूँग्रेज़ी में सवणप्रर्म एनसीईआरट  नई ददल्ल  द्वारा प्रिाशित "द प्रार्शमि ट चर", 
वॉल्युम XXX, नम्बर 3-4, जुलाई और अक्त बर 2005, ISSN 0970-9282 में छपा र्ा। अिादशमि 
सम्पादि : िबनम शसन्हा।)    
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आर. अितृवल्ली  इींन्ग्लि एण्ड फ़ॉरेन लैंग्वेन्जज़ य तनवशसणट , हैदराबाद िे र्भाषा-ववज्ञान ववर्भाग 
में प्रोफ़ेसर हैं। उनिी रुधच सैद्िाींतति र्भाषा-ववज्ञान तर्ा प्रर्म एवीं द्ववतीय र्भाषा ज्ञानाजणन िे 
क्षेत्र में है। उनसे  amritavalli@gmail.com  पर सम्पिण  किया जा सिता है।  

 

यह Learning Curve, Issue XIII (Language Learning)  अक्ट बर,2009 में प्रिाशित लेख 
Understanding Learning at the Primary Level िा दहन्द  अनुवाद है।  

 

अनुवाद : रमर्ीि मोहन    पुनरीक्षण एवं सम्पादन : राजेि उत्साह   
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